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Horváth Zoltán: A hazai olaszoktatás forrásai – 

jelenkori tanulságokkal 

 
Kendeh-Kirchknopfné dr. Farkis Tímea 
monográfiája, melyben arra vállalkozott, 
hogy átfogó képet adjon a hazai olasz nyelv 
és irodalom tanításának első nagy korszaká-
ról, 2021 őszén jelent meg. A szerző törté-
nészként és az olasz nyelvtanítás módszerta-
nának oktatójaként e kötetben azt mutatja 
be, hogy a XVII–XVIII. században milyen 
jelentőséggel bírt a főúri udvarok műveltsé-
gében és oktatásában az olasz nyelv és iroda-
lom. A most megjelent mű alapjául szolgáló 
kutatás a szerző korábbi vizsgálódásainak 
folytatása, melyben széle-
sebb körben tanulmá-
nyozza a magyarországi fő-
úri könyvtárak olasz 
nyelvű anyagát; a Teleki–
Bolyai könyvtárat, az Esz-
terházy család könyvtárát, 
a Bibliotheca Zriniana olasz nyelvű gyűjte-
ményét, a Festetics és a Nádasdy család 
könyvtárát mutatja be a monográfia. A kö-
tet több szempontból is hiánypótló, hiszen 
a szerző eddig még az olasz anyag szempont-
jából fel nem dolgozott főúri könyvtárakat 
mutat be, másrészt rámutat arra is, hogy 
milyen keretek között jelent meg az olasz 
nyelv és annak oktatása a korabeli magyar 
főúri udvarokban.  

A közel 180 oldalas munka első fejezeté-
ben alapvető összefoglalót kap az olvasó az 
olasz nyelvi kérdésről, az egységes Olaszor-
szág nyelvpolitikájáról. A magyar olvasó szá-
mára nélkülözhetetlen a nyelvi és nemzeti 
egység kérdésével foglalkozó fejezet; ennek 
ismeretében érthetjük igazán, hogy milyen 
jelentőséggel bír az elemzett könyvtárak 
olasz nyelvű anyaga. A fejezet többször 
megidézi a korabeli kérdést: melyik olasz 
nyelvet oktassák (s kutatói kérdésként: va-
jon melyik olasz nyelvet oktatták) a XVII–

XVIII. századi magyar fő-
úri udvarokban? – hisz 
Olaszországban a nemzeti 
egység és territoriális egy-
ség kérdése még a XX. 
század közepén is kérdé-
ses volt.  

A könyvtári anyag tényleges elemzése 
előtt tartalmas fejezetben ismerkedhetünk 
meg a magyar italianisztika és az olasz nyelv 
és irodalom oktatás helyzetével. Történészi 
pontossággal sorolja fel és mutatja be a mo-
nográfia a legfontosabb állomásokat, kuta-
tókat, italianista fellegvárakat, akik és ame-
lyek hozzájárultak Magyarországon az olasz 
nyelv és irodalom oktatásának fejlődéséhez. 
A szerző felidézi az olasz–magyar kapcsola-
tok néhány kiemelkedő állomását, különös 

hozzájárultak Magyarországon 
az olasz nyelv és irodalom 
oktatásának fejlődéséhez 
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tekintettel a humanista-reneszánsz kutatá-
sokra, Fraknói Vilmos püspök római mun-
kájára, mely megkerülhetetlen a magyaror-
szági olasz nyelvoktatás intézményesülésé-
nek folyamatában. Betekintést kapunk Kol-
tay-Kastner Jenő és Herczeg Gyula 
munkájába, s Farkis Tímea kitér Antal Lajos 
kutatásaira is, melyek keretében a XVII–
XVIII. századi olasz nyelvkönyveket elemzi. 
Antal Lajos munkássága bizonyos értelem-
ben előzménye is a monográfiának, mutatva 
az örök érdeklődést a hazai kutatók részéről 
az olasz nyelv és irodalom oktatásának gyö-
kerei iránt. A gazdag és alapos áttekintés 
ugyanakkor nem foglalkozik Sallay Géza és 
Jászay Magda munkásságával. Az 1950-es 
évektől a hazai italianista közösség meghatá-
rozó alakjairól van szó: Sallay Dante-kutatá-
sai, Jászay olasz–magyar művelődéstörténeti 
kutatásai is árnyaltabbá tehetik a képet az 
olasz nyelv és irodalom hazai tanítása törté-
netéről. A hiányzónak mondható nevek 
mellett azonban megtaláljuk Dugonics Jó-
zsefét, aki a hazai tudományos körhöz 
ugyan nem tartozott, de mint Keszthelyen 
működő olasztanár, iskolaigazgató aktívan 
segítette a hazai olaszokta-
tás fejlődését, és a keszthe-
lyi Helikon Könyvtárban 
végzett munkája a Festetics 
család könyvtárában talál-
ható olasz nyelvű kötetek 
rendszerezéséhez nélkülözhetetlen. Kiadás-
ban eddig meg nem jelent kéziratát, mely 
először foglalkozik a keszthelyi főnemesi 
család olasz kapcsolataival, Farkis Tímea tel-
jes egészében közli.   

A monográfia meghatározó a hazai olasz 
nyelvoktatás történetét bemutató munkák 
sorában, amennyiben javaslatot tesz egy le-
hetséges korszakolásra. Az 1924. évi XI. tör-
vénycikket korszakhatárnak veszi a szerző, 

és a mű további fejezeteiben bemutatott 
könyvtári gyűjteményeket is ennek a kor-
szakolásnak az ismeretében interpretálja. 
Az 1924-es törvényben megjelenő pontos 
utalás az olasz nyelv oktatásának bevezeté-
sére mérföldkő, ugyanakkor a szerző szerint 
a XVII–XVIII. századi főúri könyvtárak 
gyűjteménye és a könyvek jelenléte a ma-
gyarországi olasztanítás fontos alapjának te-
kinthető. Nem beszélhetünk még az olasz 
nyelv oktatásáról szervezett formában, az 
olasz nyelvű irodalom (nem csak szépiroda-
lom) jelenléte azonban meghatározó. Egy-
egy kötet Farkis Tímea elmélete szerint 
ugyan nem mint tankönyv van jelen a főúri 
családok életében, de „az értő olvasás pilla-
natában alakul át tulajdonképpen tan-
könyvvé”.   

A magyarországi főúri könyvtárak át-
fogó bemutatása során a szerző megjegyzi, 
hogy a latin mint lingua franca jelenléte ért-
hető, ugyanakkor a XVIII. századra kiala-
kult gyűjtemények élő kapcsolata a korabeli 
olasz nyelvvel kimutatható. A szerző ki-
emeli, hogy a magyarországi egyházi elöljá-
róságokon kívül a tudományok iránt érdek-

lődő arisztokrácia és az 
erdélyi protestáns értel-
miség ápolt szoros kap-
csolatot a nyugat-európai 
polgári réteggel; nekik 
köszönhető leginkább a 

könyvtárak idegen nyelvi gyűjteménye. 
A vizsgálódás során az is kiderült, hogy szá-
mos olasz szerző műve latin fordításban sze-
repel a katalógusokban. Ezek ugyan fonto-
sak, de az olasz nyelv oktatása szempontjá-
ból értelemszerűen nem meghatározóak. 

Az egyes főúri könyvtárak vizsgálata so-
rán a családi művelődés tematikáján belül a 
szülők által támasztott elvárásokra is kitér a 
szerző. Szinte az összes vizsgált család 

„az értő olvasás pillanatában 
alakul át tankönyvvé” 
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esetében megjegyzi, hogy a könyvtári állo-
mány bővítését és az olasz nyelvű könyvek 
beszerzését legtöbbször a családfők által tá-
masztott elvárások, az ún. plánumok – ko-
rabeli tantervek – indokolták. Érdekes ada-
lékokkal szolgál a monográfia az egyes csalá-
dok itáliai tanulmányaival, utazásaival és 
magánlevelezéseivel kapcsolatban. Ezek a 
dokumentumok bizonyítják, hogy a kor-
szakban meghatározó és elkerülhetetlen volt 
Itália nyelve és a félsziget kultúrája, melynek 
ismerete és vele az élő kapcsolat fontos volt 
egyházi és világi személyek számára egy-
aránt.   

A Bibliotheca Zriniana bemutatásával 
foglalkozó fejezet rámutat arra, hogy a 
könyvtár 33%-a olasz nyelvű könyv, mely 
alátámasztja a család kötődését az itáliai kul-
túrához és az olasz nyelv jelentőségét a kora-
beli magyar kultúrában. A szerző a Zrínyi-
könyvtár szakcsoportjainak alapos vizsgála-
tával mutatja be a gyűjteményt. Kitér arra 
is, hogy ezeket a könyveket Zrínyi maga is 
olaszul olvasta, és az így 
szerzett olvasmányélmé-
nyek alapján jelölte ki 
könyvtára olasz nyelvű bő-
vítésének további útját. Az 
egyes szakcsoportok ola-
szos anyagának bemutatá-
sakor Farkis érdekes adatokkal is szolgál Zrí-
nyi saját bejegyzéseiről, a művekhez és szer-
zőkhöz fűződő kapcsolatáról. A Zrínyi-
könyvtár áttanulmányozása után megálla-
pítja, hogy az olasz nyelven tett könyvszéli 
bejegyzések, a könnyed és a komolyabb te-
matikájú jegyzetek mind arra adnak bizo-
nyítékot, hogy Zrínyi jól olvasott olaszul, az 
utódok nevelésében és képzésében pedig 
fontos részt szánt az európai nyelvek, köz-
tük az olasz nyelv ismeretének.   

A Balaton-parti kisváros, Keszthely fej-
lődésében nemcsak gazdasági, hanem kultu-
rális szempontból is meghatározó szerepe 
volt a Festetics családnak. A család könyv-
tára, a ma is látogatható Helikon Könyvtár 
jelentős olasz nyelvű gyűjteménnyel rendel-
kezik. A monográfia felsorolja a XVI–XVII. 
századból származó köteteket, és arra is ki-
tér, hogy milyen céllal gyűjtötte a család 
ezeket a könyveket. A korabeli főúri csalá-
dok nevelési koncepciója és azon belül az 
olasz nyelv helye ebben a fejezetben bonta-
kozik ki leginkább. A fejezet részletesen be-
mutatja az 1777-es Ratio Educationist, és 
kitér a család által alapított gimnázium tan-
menetére, illetve a működtetés körülménye-
ire is. A fejezet az olasz nyelv és irodalom ta-
nításának témáján túl részletes képet fest 
egy főúri család oktatási-nevelési koncepció-
járól, iskolaalapító munkájáról. A szerző – 
támaszkodva a korábban már említett Du-
gonics József-féle kutatási eredményekre és 
az 1930-as években a premontrei szerzetes-

tanár Klempa Károly 
könyvtárban végzett ku-
tatásaira – elkészítette a 
250 éves múltra visszate-
kintő könyvtár olasz 
nyelvű állományának 
kronologikus összeírását. 

A munka, követve a könyvtárban található 
szakcsoportos felosztást, összesen 97 köte-
tet mutat be azok legfontosabb bibliográ-
fiai adataival.   

Nemcsak az olasz nyelv tanításának tör-
ténetéhez, de a magyarországi idegennyelv-
tanításéhoz is szolgál adatokkal a fejezet, 
melyben Festetics György fiának, Lászlónak 
készített planuma (tanterve) alapján ismer-
hetjük meg az idegen nyelvek elsajátítására 
vonatkozó előírásokat. Farkis Tímea könyv-
tárban tett kutatásainak eredménye Paap 

részletes képet fest 
egy főúri család oktatási-
nevelési koncepciójáról 
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János Hathangú ének című tankönyvének 
fölfedezése a könyvtárban – a család tagjai 
ebből tanulták az idegen nyelveket. A téma-
körök és szókincs célzott megválasztása, a 
nyelvtani ismeretek okta-
tásának teljes mellőzése, a 
kommunikációra fóku-
száló szerkezet és a tan-
könyvben található euró-
pai nyelvek sorrendje alap-
ján arra következtet a 
szerző, hogy az olasz nyel-
vet nem első idegen nyelv-
ként tanulták a főúri csa-
lád gyermekei, valamint Festetics László 
számára apja nem katonai pályát tervezett, 
hanem hivatali-udvari karriert. Ez utóbbi-
hoz pedig nélkülözhetetlen volt az olasz 
nyelv és kultúra alapos ismerete.   

A lábjegyzetekben, hivatkozásokban 
gazdag kötetet részletes bibliográfia zárja, 
mely segítség lehet az olasz–magyar kul-
túrtörténeti kapcsolatok vizsgálatával fog-
lalkozó kutatások elindításához. Azt is 

fontos kiemelni, hogy a gazdag hivatkozás 
mellett a szerző következetesen megadja 
azokat az online térben fellelhető elsődle-
ges és másodlagos forrásokat, melyek segí-

tik a téma mélyebb 
megismerését és a to-
vábbi kutatásokat.   

Könnyed, ugyanakkor 
a kellő tudományosságot 
soha nem elengedő stí-
lusa, logikus szerkezete és 
áttekinthetősége alapján 
Kendeh-Kirchknopfné 
dr. Farkis Tímea munkája 

nemcsak a hazai italianista közösség fontos 
olvasmánya, hanem a neveléstörténeti kuta-
tások szakirodalmában is nélkülözhetetlen. 
A vizsgált korszakra tett megállapításai, kö-
vetkeztetései alapján egyértelmű, hogy a je-
lenkor oktatáspolitikájának is különös fi-
gyelemmel kell óvnia Magyarországon az 
olasz nyelv és irodalom oktatásának hagyo-
mányait és lehetőségeit – a köznevelés és a 
felsőoktatás szintjén egyaránt.

  
 

különös figyelemmel kell 
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oktatásának hagyományait 
és lehetőségeit 

 


